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Le monastère de Moutier-Grandval est fondé vers 640 apr. J.C. par  
St-Germain. A la mort de son fondateur, Moutier-Grandval devient un important 
centre religieux. De l’époque médiévale, de nombreux objets sont conservés 
dans des collections publiques dont la célèbre bible de Moutier-Grandval  
(British Museum, London) et la Crosse de St-Germain (Musée d’art et d’histoire, 
Delémont). A la Réforme, vers 1530,  le monastère est dissout. L’essor écono- 
mique, le plus important pour Moutier, a lieu au cours de la seconde moitié du 
19e siècle avec la fondation de la verrerie, d’entreprises horlogères et le dévelop- 
pement de la machine-outil qui donnera à la région ses lettres de noblesse. 
Das Kloster Moutier-Grandval wurde im Jahr 640 n. Chr. vom heiligen Germanus 
gegründet. Nach seinem Tod entwickelte es sich zu einem wichtigen religiösen 
Zentrum. Zahlreiche Gegenstände aus dem Mittelalter sind noch erhalten und be-
finden sich in öffentlichen Sammlungen, darunter die berühmte Moutier-Grand-
val-Bibel (British Museum, London) und das Kreuz des heiligen Germanus 
(Jurassisches Museum für Kunst und Geschichte, Délémont). Gegen 1530, zu 
Zeiten der Reformation, wurde das Kloster aufgelöst. Den grössten wirtschaftli-
chen Aufschwung erlebte Moutier in der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts mit 
der Gründung der Glasfabrik, der Uhrenmanufakturen und der Entwicklung der 
Werkzeugmaschine, die der Region zu grossem Ansehen verhalf. 
The Moutier-Grandval monastery was founded by St. Germain around 640 CE. 
Upon the death of its founder, Moutier-Grandval became an important religious 
site. Numerous objects have been preserved from the medieval era and are 
part of public collections, such as the famous Bible of Moutier-Grandval (Bri- 
tish Museum, London) and the Cross of St. Germain (Musée d’art et d’histoire, 
Delémont). The monastery was disbanded in approximately 1530 with the arrival 
of the Reformation. The most important economic boom for Moutier took place 
during the second half of the 19th century with the founding of the glass factory, 
watchmaking enterprises and the development of the machine-tool, and would 
make the region famous. 

INTRODUCTION
EINLEITUNG
INTRODUCTION
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De St-Germain à l’histoire de la machine-outil  
Vous désirez connaître l’emplacement du premier monastère de Moutier- 
Grandval ? Savoir pourquoi la gare de Moutier ne se trouve pas au centre de la 
ville, connaître les principales entreprises et acteurs qui ont permis à Moutier  
de devenir la capitale mondiale de la machine-outil et savoir pourquoi une lettre 
postée à Moutier a mis plus de deux ans pour atteindre son destinataire qui 
habitait l’immeuble du Chicago ? Suivez le guide et laissez-vous raconter la pas-
sionnante histoire de la cité.
Vom heiligen Germanus bis zur Geschichte der Werkzeugmaschine 
Möchten Sie den Erbauungsort des ersten Klosters Moutier-Grandval erkunden? 
Wollen Sie wissen, warum sich der Bahnhof von Moutier nicht im Stadtzentrum 
befindet, die wichtigsten Unternehmen und Akteure kennenlernen, die dazu 
beigetragen haben, dass Moutier zur weltweiten Werkzeugmaschinenhaupt-
stadt wurde und erfahren, warum ein in Moutier eingeworfener Brief über zwei 
Jahre brauchte, um bei seinem Empfänger in Chicago-Gebäude anzukommen? 
Folgen Sie dem Fremdenführer und lassen Sie sich die spannende Geschichte 
der Stadt erzählen.  
From St. Germain to the history of the machine tool  
Would you like to know the location of the first monastery in Moutier-Grandval, 
find out why the Moutier railway station is not in the centre of the city, become 
acquainted with the main businesses and individuals who enabled Moutier to 
become the machine-tool capital of the world, and discover why a letter posted 
in Moutier took more than two years to reach its recipient living in the Chicago 
Building? Follow the guide and listen to the city’s exciting history.  

Informations et réservations   
Auskünfte und Buchungen   
Information and bookings
JURA BERNOIS TOURISME 
T. +41 (0) 32 494 53 43 
info@jurabernois.ch 
www.jurabernois.ch

VISITES GUIDÉES 
GEFÜHRTE BESICHTIGUNGEN 
GUIDED TOURS
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1. Gare CFF
2. La Pétermann
3. Musée jurassien des Arts
4. Château des Prévôts
5. Maison du Chasseur
6. Tribunal régional
7. Collégiale St-Germain
8. Ancien hôpital
9. Le stand
10. Église réformée allemande
11. Rue Neuve
12. Chapelle de Chalière
13. Cité Ste-Marie
14. Musée du Tour automatique et d’histoire
15. Usine Junker
16. Usine Bechler
17. Hôtel de Ville
18. Rue Centrale
19. Le Chicago
20. Église Notre-Dame-de-la-Prévôté
21. Collège primaire
22. Le Pavillon
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GARE CFF  
Le Chemin de fer arrive à Moutier 
en 1876 avec l’ouverture de la ligne  
Tavannes – Delémont. En 1908, Moutier 
est relié à Soleure. Une liaison directe 
Moutier – Granges – Bienne est rendue 
possible en 1915 par le percement du 
tunnel sous Graitery long de  8578 m. 
Les voies à hauteur de la route sont alors 
surélevées avec les matériaux dégagés. 
La gare actuelle date de 1961.
Die Bahn kam um 1876 mit der Eröffnung der Linie Tavannes – Delémont 
nach Moutier. 1908 entstand die Verbindung Moutier – Solothurn. Eine direkte 
Verbindung Moutier – Granges – Biel wurde 1915 mit dem Bau des 8578 m lan-
gen Tunnels durch den Graitery möglich. Die Gleise, die sich auf gleicher Höhe 
wie die Strasse befanden, wurden in der Folge unter Verwendung des Aushub-
materials erhöht. Der heutige Bahnhof stammt aus dem Jahr 1961.
The railway came to Moutier in 1876 with the opening of the Tavannes–Delémont 
line. In 1908, Moutier was connected through to Soleure. With the excavation 
of a 8578 m long tunnel under the Graitery mountain in 1915, it was possible to 
create a direct Moutier–Granges–Bienne link. The road-level tracks were raised 
using the rock excavated during the tunnelling. The current station dates from 
1961.

LA PÉTERMANN
L’arrivée de l’électricité et la proximité 
de la gare permettent vraisemblable-
ment l’implantation de l’usine Pétermann 
(1911) à cet endroit. L’ancienne partie ad-
ministrative du bâtiment est remarquable        
notamment avec sa cage d’escalier 
éclairée par des vitraux «Art nouveau».
Die Gründung der Fabrik Pétermann 
(1911) muss vermutlich in Zusammen-
hang mit der Ankunft der Elektrizität und 
der Nähe zum Bahnhof gesehen werden. 
Der alte Teil des Verwaltungsgebäudes 
ist insbesondere wegen seines Treppen-
hauses, in welches das Licht durch Jugendstilfenster tritt, bemerkenswert.
The arrival of electricity and the proximity of the railway station probably 
influenced the siting of the Pétermann Factory in this location in 1911. The old 
administrative part of the building is particularly notable for its stairway illumi-
nated by «Art Nouveau» stained glass windows.

BALADE À MOUTIER
STADTRUNDGANG DURCH MOUTIER
CITY WALK THROUGH MOUTIER
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MUSÉE JURASSIEN DES ARTS
Cette ancienne villa de maître est  
aujourd’hui le Musée jurassien des 
Arts. Il abrite une collection permanente 
d’oeuvres d’artistes jurassiens du 20e  
siècle et accueille régulièrement des expo- 
sitions temporaires d’art contemporain. 
Dieses ehemalige Herrenhaus ist heute 
das Musée jurassien des arts. Es beher-
bergt eine ständige Sammlung von Wer-
ken jurassischer Künstler und Künstlerin-
nen aus dem 20. Jahrhundert und zeigt 
daneben regelmässig zeitgenössische 
Wechselausstellungen. 
This former master’s mansion is now home to the Musée jurassien des arts. It 
houses a permanent collection of works by 20th century Jura artists and regular-
ly features temporary contemporary art exhibitions.

CHÂTEAU DES PRÉVÔTS
Lieu de résidence des Prévôts jusqu’à la 
fin du 18e siècle, le château est recons- 
truit en 1738 suite à un incendie. Son 
aspect actuel comporte encore de nom-
breux éléments du 18e siècle (encadre-
ments des fenêtres, portes panneautées) 
avec son petit jardin en terrasse «à la 
française». C’est aujourd’hui un bâtiment 
de l’administration cantonale.
Das Schloss, das bis Ende des 18. 
Jahrhunderts Sitz der Propste war, 
wurde nach einem Brand 1738 wieder 
aufgebaut. Das heutige Aussehen des 
Schlosses mit seinem kleinen, terrassenförmig angelegten Garten «im fran-
zösischen Stil» weist noch zahlreiche Elemente aus dem 18. Jahrhundert auf 
(Fensterrahmen, Kassettentüren). Heute wird das Gebäude von der kantonalen 
Verwaltung benutzt.
The dwelling place of provost marshals until the end of the 18th century, this 
castle was rebuilt in 1738 following a fire. It still retains many of its 18th century 
features today (window frames, panelled doors) with its small French-styled ter-
raced garden. It now houses the cantonal administrative offices.

3
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MAISON DU CHASSEUR 
La maison dite du chasseur est une 
dépendance du château. Les quatre  
tourelles formaient les angles du mur 
d’enceinte. Seule la tourelle sud-est  
date du 16e siècle, les autres ont été  
reconstruites vers 1930.
Das so genannte Maison du Chasseur 
(Jägerhaus) ist ein Nebengebäude des 
Schlosses. Die vier Türmchen bildeten 
die Ecken der Ringmauer. Nur das 
südöstliche Türmchen stammt noch 
aus dem 16. Jahrhundert, die anderen 
wurden um 1930 neu gebaut.
The so-called «Hunter’s Lodge» is an annex of the castle. Four turrets stand 
at the corners of the outer wall. Only the south-east turret dates from the 16th 
century, the others being rebuilt around 1930.

TRIBUNAL RÉGIONAL 
Ce bâtiment date de 1931, construit par 
l’Etat de Berne pour abriter la préfecture 
et aujourd’hui le tribunal régional Jura 
bernois-Seeland. La peinture murale, sur 
la façade sud, oeuvre d’Armand Schwarz, 
illustre le Traité de combourgeoisie de 
1486 avec la ville de Berne. 
Dieses Gebäude stammt aus dem Jahr 
1931 und wurde vom Kanton Bern als 
Sitz der Präfektur gebaut. Heute befindet 
sich darin das Kreisgericht. Die Wand-
malerei an der Südfassade, ein Werk von 
Armand Schwarz, zeigt den Abschluss des Burgrechtvertrags mit der Stadt Bern 
im Jahr 1486.
This building dating from 1931 was built by the city of Bern to house the adminis-
trative offices. Today it serves as the local district court. Arman Schwarz’s mural 
on the south wall illustrates the 1486 Treaty of Alliance with the city of Bern.

COLLÉGIALE ST-GERMAIN  
L’église réformée (1860-1863) a été  
construite sur les ruines de l’ancienne 
collégiale édifiée au 11e siècle. Elle 
faisait partie de l’ancienne abbaye de  
Moutier-Grandval, fondée vers 640 par 
St-Germain, venu du célèbre monastère  
de Luxeuil. La sobriété de l’intérieur  
contraste avec l’éclat des vitraux con-
temporains de Coghuf (1961) et Voirol 
(2001).
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Die reformierte Kirche (1860-1863) wurde auf den Ruinen der im 11. Jahrhun-
dert errichteten ehemaligen Stiftskirche aufgebaut. Sie gehörte zur früheren 
Abtei Moutier-Grandval, die gegen 640 von St-Germain, der aus dem berühmten 
Kloster von Luxeuil stammte, gegründet worden war. Die Schlichtheit des Innern 
steht in auffallendem Gegensatz zu den zeitgenössischen Kirchenfenstern von 
Coghuf (1961) und Voirol (2001).
The reformed church (1860-1863) was built on the ruins of the old 11th centu-
ry collegiate church. It was part of the old Moutier-Grandval Abbey, founded in 
640 by St-Germain, who came to the town from the old Luxeuil monastery. The 
austerity of the interior contrasts with the splendour of the contemporary stained-
glass windows by Coghuf (1961) and Voirol (2001).

ANCIEN HÔPITAL 
L’ancien hôpital de la ville (1871-1875) 
est aujourd’hui reconverti en Hôtel de 
police et centre carcéral. Le bâtiment 
pour sa partie centrale est de style néo- 
classique tandis que les ailes (1905 et 
1912), œuvres de Charles Kleiber sont 
de style néo-baroque.
Das ehemalige Spital der Stadt (1871-
1875) wurde umgestaltet und dient heute 
als Polizeistation und Gefängnis. Der mit-
tlere Gebäudetrakt wurde im neoklassi-
zistischen Stil gebaut, während die Flügel 
(1905 und 1912), ein Werk von Charles Kleiber, im neobarocken Stil errichtet 
wurden.
The former town hospital (1871-1875) is now used as the police station and 
prison. The central part of the building is Neoclassical in style whereas the wings 
(1905 and 1912), designed by Charles Kleiber, are Neo-Baroque.

LE STAND
C’est la société de tir de campagne de 
Moutier qui commande en 1905 à l’archi-
tecte Charles Kleiber la construction du 
stand de tir (utilisée également comme 
salle des fêtes). Le bâtiment est érigé 
principalement en bois. Sa façade prin-
cipale composée d’une baie vitrée est 
flanquée de deux tourelles.
Den Auftrag zum Bau des Schützen-
hauses, das auch als Festsaal verwen-
det wurde und in dem heute noch Som-
merveranstaltungen stattfinden, gab der 
Feldschiessverein von Moutier dem Ar-
chitekten Charles Kleiber im Jahr 1905. Das Gebäude besteht hauptsächlich 
aus Holz. Seine Hauptfassade besteht aus einem grossen Fenster und einem 
Türmchen auf jeder Seite.
It was the Moutier country shooting club that commissioned the architect Charles 
Kleiber to build the shooting range in 1905 (also used as a community hall). The 
building is built almost entirely of wood. Its bay window frontage is flanked by 
two turrets.

8
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ÉGLISE RÉFORMÉE   
ALLEMANDE
Avant l’édification de ce lieu de culte 
(1930-1932), les paroissiens de l’église 
réformée allemande se rassemblaient à 
la chapelle de Chalière. Le traitement en 
pierre des façades lui confère un aspect 
rustique. L’accès se situe à l’étage sous 
un porche à arcades.
Vor dem Bau dieser Kultstätte (1930-
1932) versammelte sich die Kirchgemein-
de der deutschen reformierten Kirche in 
der Chapelle de Chalière. Die Steinfas-
sade verleiht der Kirche ein rustikales Aussehen. Der Eingang befindet sich im 
Obergeschoss unter einem Arkadenvorbau.
Before this place of worship was built (1930-1932), the parishioners of the Ger-
man Reformist Church congregated at the Chalières chapel. The stone-faced 
walls give this church a rustic appearance and it has a raised entrance through 
an arched porch.

RUE NEUVE 
Empruntez la Rue Neuve pour rejoin-
dre la chapelle de Chalière. Au n°44 se 
trouve la villa Kleiber de 1905, maison  
d’habitation de l’architecte Charles  
Kleiber père.
Nehmen Sie die Rue Neuve, um zur 
Chapelle de Chalière zu gelangen. In 
der Nr. 44 befindet sich die Villa Kleiber 
aus dem Jahr 1905, das Wohnhaus von 
Charles Kleiber senior.
Take the Rue Neuve back to the Chalières chapel. At no. 44, you will find the Klei-
ber mansion dating from 1905, home of the architect Charles Kleiber Sr.

CHAPELLE DE CHALIÈRE
La chapelle de Chalière conserve d’ex-
ceptionnelles fresques du 11e siècle 
représentant le Christ en majesté. Elles 
sont les témoins du rayonnement de l’an-
cienne abbaye de Moutier-Grandval.
In der Chapelle de Chalière sind aus-
ser-gewöhnliche Fresken aus dem 11. 
Jahrhundert erhalten, auf denen der 
thronende Christus dargestellt ist. Sie 
zeugen noch vom Glanz der ehemaligen 
Abtei von Moutier-Grandval.
The Chalières chapel retains some  
exceptional 11th century frescos depicting Christ enthroned, testifying to  
influence of the former abbey of Moutier-Grandval.  
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CITÉ STE-MARIE  
La cité Ste-Marie (1918) est une «caserne 
locative» construite par la verrerie de 
Moutier (fondée en 1841 par Célestin 
Chatelain) afin d’y loger ses ouvriers 
français et belges.
Die Cité St. Marie (1918) ist eine Art 
Mietskaserne, die von der Glasfabrik von 
Moutier gebaut wurde (gegründet im Jahr 
1841 von Célestin Chatelain), um darin die 
französischen und belgischen Arbeiter- 
innen und Arbeiter unterzubringen, die in 
der Fabrik tätig waren.
The Ste-Marie housing complex (1918) consists of «rental quarters» built by the 
Moutier glass factory (founded in 1841 by Célestin Chatelain) to provide accom-
modation for its French and Belgian workers.

MUSÉE DU TOUR   
AUTOMATIQUE ET D’HISTOIRE
Cette villa de maître (1895) appar- 
tenait à Nicolas Junker, fondateur de l’in-
dustrie du tour automatique à Moutier. 
Aujourd’hui Musée, elle détient une im-
portante collection relatant l’industrialisa-
tion et l’histoire de Moutier. 
Dieses Herrenhaus (1895) gehörte Nico-
las Junker, dem Gründer der Industrie der 
automatischen Drehmaschine in Moutier. 
Heute dient das Gebäude als Museum 
und beherbergt eine grosse Sammlung, 
welche die Industrialisierung und die Geschichte von Moutier nachzeichnet. 
This master’s house (1895) was owned by Nicolas Junker, founder of the auto-
mated lathe industry in Moutier. Now a museum, it is home to a large collection 
which tells the story of Moutier and its industrialisation.

13
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USINE JUNKER
Cette usine est le témoin le plus ancien 
de l’histoire industrielle de Moutier, située 
au bord de la Birse afin d’utiliser l’éner-
gie hydraulique. Dans ces murs, Nicolas  
Junker développe dès 1880 le tour au-
tomatique à poupée mobile, fleuron de 
l’industrie prévôtoise. Ce site de pro-
duction est par la suite repris par Tornos 
comme en témoigne l’inscription au- 
dessus de l’entrée de la façade nord.
Diese Fabrik ist der älteste Zeuge der Industriegeschichte von Moutier. Sie 
wurde am Ufer der Birse errichtet, damit die Wasserkraft genutzt werden konnte. 
Hier entwickelte Nicolas Junker ab 1830 die automatische Drehmaschine, das 
Schmuckstück der industriellen Entwicklung in Moutier. Die Produktionsstätte 
wurde in der Folge von Tornos übernommen, wie dies die Inschrift über dem 
Eingang an der Nordfassade bezeugt.
This factory is the oldest testament to the industrial history of Moutier, located 
on the banks of the Birse river in order to harness hydraulic power. Within these 
walls, Nicolas Junker developed the automatic lathe in 1880, the flagship of the 
regional industry. This production site has since been taken over by Tornos as 
evidenced by the inscription above the north entrance.

USINE BECHLER
Bechler est l’un des trois grands 
noms de l’industrie de la machine- 
outil avec Tornos et Pétermann. Cette  
usine est construite en 1929-1931 par 
l’architecte Kleiber fils dans le style  
neues Bauen. Les passerelles qui en- 
jambent la route facilitent la communi-
cation entre l’unité de production et les 
bureaux.
Bechler ist neben Tornos und Pétermann einer der drei grossen Namen in der 
Werkzeugmaschinenindustrie. Die Fabrik wurde 1929-1931 vom Architekten 
Kleiber junior im Stil Neues Bauen errichtet. Die Fussgängerüberführungen über 
die Strasse erleichtern die Verbindung zwischen der Produktionseinheit und den 
Büros.
Bechler is one of the three great names of the machine tool industry, along-
side Tornos and Petermann. This factory was built in 1929-1931 by the architect  
Kleiber Jr in the Neues Bauen architectural style. The footbridges spanning the 
road connect the production unit and the offices.
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HÔTEL DE VILLE  
Ce bâtiment est construit en 1835 pour 
accueillir l’école secondaire. Sa position 
dominante offre un beau dégagement sur 
la rue de l’Hôtel de ville. Cette élégante 
maison de style néo-classique français 
est aujourd’hui le siège de l’administration  
communale.
Dieses Gebäude wurde 1835 als Sekun-
darschulhaus erbaut. Von seinem domi-
nanten Standort bietet sich eine schöne 
Aussicht auf die Rue de l’Hôtel de ville. 
Dieses elegante, im Stil des französi- 
schen Neoklassizismus gebaute Haus ist heute der Sitz der Gemeindeverwaltung.
This building was built in 1835 to accommodate the secondary school. Its 
dominant position offers a delightful open aspect over the Rue de l’Hôtel de Ville. 
These days, this elegant French Neoclassical style building serves as the seat of 
the local administrative authorities.

RUE CENTRALE
Jusqu’en 1949, c’est l’axe principal de la 
ville. La rue était traversée par le Badry,  
ruisseau canalisé et enfoui en 1921.  
La majeure partie des maisons sont des 
anciennes fermes reconverties en habita-
tions et commerces à la fin du 19e siècle 
quand l’industrie prend son essor. Au 
n°52, se trouve l’Hôtel du Cheval Blanc, 
ancien relais du 16e siècle qui hébergea 
Goethe en 1779 lors de son voyage en 
Suisse.
Bis 1949 war dies die Hauptachse der Stadt. Die Strasse wurde ursprünglich 
vom Badry geteilt, dem kanalisierten Bach, der 1921 überdeckt wurde. Bei den 
meisten Häusern handelt es sich um ehemalige Bauernhäuser, die Ende des 
19. Jahrhunderts zur Zeit des industriellen Aufschwungs in Wohnhäuser und 
Geschäfte umgewandelt wurden. In der Nr. 52 befindet sich das Hôtel du Cheval 
Blanc, eine ehemalige Raststätte aus dem 16. Jahrhundert, in der Goethe 1779 
während seiner Reise durch die Schweiz gastierte.
Until 1949, this was the town’s main thoroughfare. The road used to be crossed 
by the Badry, a stream that was canalised and run underground in 1921. Most of 
the houses are old farm buildings converted into homes and businesses at the 
end of the 19th century when local industry was booming. The Hotel de Cheval 
Blanc at no. 52 was formerly a 16th century staging post where Goethe stayed in 
1779 during his travels in Switzerland.

17
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LE CHICAGO
Cette imposante maison (1904) avec 
sa tour d’angle soutenue par la statue 
de St-Germain, fondateur de l’abbaye 
de Moutier-Grandval est une oeuvre  
majeure de l’architecte Charles Kleiber.  
Bâtiment le plus haut de la ville à sa 
construction, son nom fait référence aux 
gratte-ciels américains.
Dieses eindrückliche Haus (1904) mit 
seinem Eckturm, der von der Statue 
von St-Germain, dem Gründer der Abtei 
Moutier-Grandval, gestützt wird, ist ein 
bedeutendes Werk des Architekten 
Charles Kleiber. Bei seinem Bau war es das höchste Gebäude der Stadt, daher 
sein Name, der an die amerikanischen Wolkenkratzer erinnern soll.
This imposing structure (1904) with its corner tower supported by the statue of 
St-Germain, founder of the Moutier-Grandval abbey, is a key work by the archi-
tect Charles Kleiber. Being the tallest building in town at the time of its construc-
tion, its name bears reference to the skyscrapers in the US city of Chicago.

NOTRE-DAME-DE-LA-PRÉVÔTÉ
L’édifice frappe le regard par son architec-
ture contemporaine et audacieuse, avec 
l’emploi du béton et l’ordonnancement  
de sa nef en diagonale. Cette oeuvre 
d’art totale, construite en 1963, est due 
à l’architecte bâlois H. Baur. Les vitraux 
sont de Manessier et le mobilier liturgique 
de Georges H. Adam.
Dieses Gebäude zieht den Blick wegen 
seiner zeitgenössischen und kühnen Ar-
chitektur auf sich: Verwendet wurde Be-
ton, die Ausrichtung des Kirchenschiffs 
verläuft diagonal. Dieses 1963 gebaute 
Werk der Totalkunst geht auf den Basler Architekten H. Baur zurück. Die Kirchen- 
fenster stammen von Manessier und die liturgischen Gegenstände von Georges 
H. Adam.
This building has a striking effect with its bold modern architecture and use of 
concrete and its nave arranged on the diagonal. This masterpiece built in 1963 
was designed by the Basel architect H. Baur. The stained glass windows are by 
Manessier and the furniture and fittings by Georges H. Adam.
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COLLÈGE PRIMAIRE
En 1895, le lit de la Birse est canalisé. 
Le collège est construit en 1904  sur une 
ancienne zone marécageuse, par les  
architectes Dufour & Baudin de Genève. 
Un imposant dôme marque le corps cen-
tral du bâtiment traité dans un langage 
architectural historicisant (mélange de 
plusieurs styles).
Im Jahr 1895 wurde das Bett der Birse 
kanalisiert. Das Schulhaus wurde 1904 
von den Architekten Dufour & Baudin aus 
Genf auf einem ehemaligen Sumpfgebiet 
gebaut. Ein eindrücklicher Dom markiert 
den mittleren Trakt des Gebäudes, das von einer historisierenden Architektur-
sprache (Mischung verschiedener Stile) geprägt ist.
1895 saw the canalisation of the Birse river. The school was built in 1904 on an 
old marsh area by the Geneva architects Dufour & Baudin. An imposing dome 
marks the central part of the building which is steeped in historical architectural 
language (mix of various styles).

PAVILLON
Le pavillon des Golats (1904) est une ini- 
tiative de la Société d’Embellissement et 
de Développement de Moutier. Ce pro- 
montoire offre une magnifique vue d’en-
semble sur la ville et  la vallée. Un télé-
scope permet d’observer les traces de 
dinosaures découvertes dans les gorges 
de Moutier en 1994. 
Der Pavillon des Golats (1904) wurde 
auf Initiative der Société d’Embellisse-
ment et de Développement de Moutier 
(Gesellschaft für die Verschönerung und 
Entwicklung von Moutier) gebaut. Von 
diesem Vorsprung aus geniesst man eine herrliche Aussicht auf die Stadt und 
das Tal. Mit Hilfe eines Fernrohrs sieht man die Spuren der Dinosaurier, die in 
der Schlucht von Moutier entdeckt wurden.
The Golats pavilion (1904) was an initiative by the Society for the Beautification 
and Development of Moutier. This promontory offers a magnificent view over 
the whole town and valley. Through the telescope, you can see the tracks of the 
dinosaurs discovered in the Moutier gorge in 1994.
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A la fin du 19e siècle, Tavannes passe en quelques années d’un village rural 
à une petite cité urbanisée et industrialisée. La visite de Tavannes permet de 
découvrir un patrimoine lié au développement industriel du Jura bernois hors 
du commun. Siège, au début du 20e siècle, d’une des plus grandes entreprises 
horlogères de Suisse, la Tavannes Watch Co, le village conserve en grande par-
tie les témoins de ce fulgurant essor industriel dont l’acteur principal était Henri 
Sandoz. Au fil de la balade, vous allez découvrir tous les ingrédients de cette 
réussite liée à l’histoire industrielle du Jura bernois. 
Ende des 19. Jahrhunderts entwickelte sich Tavannes innerhalb weniger Jahre 
von einem landwirtschaftlich geprägten Dorf zu einer urbanisierten und industria- 
lisierten Kleinstadt. Bei der Besichtigung von Tavannes werden Sie das aus-
sergewöhnliche Erbe der industriellen Entwicklung des Berner Juras entdecken. 
In dem Dorf, welches zu Beginn des 20. Jahrhunderts mit Tavannes Watch  Co.  
eine der grössten Uhrenfirmen der Schweiz beherbergte, kann man die grössten-
teils erhaltenen Zeugnisse des rasanten industriellen Aufstiegs bewundern, für 
den vor allem Henri Sandoz verantwortlich war. Während des Ausflugs lernen 
Sie alle Faktoren dieses Erfolgs kennen, der eng mit der industriellen Geschichte 
des Berner Juras verknüpft ist. 
At the end of the 19th century, Tavannes was transformed over the course of 
a few years from a rural village into an urbanised and industrialised small city. 
A visit to Tavannes allows you to discover an unusual heritage related to the 
industrial development of the Bernese Jura. Home of the Tavannes Watch Co, 
one of Switzerland’s largest watchmaking companies at the beginning of the 
20th century, the village has preserved many of the witnesses of this tremendous 
industrial boom, led primarily by Henri Sandoz. Throughout the tour, you will 
discover all of the components that led to this success, which is so intrinsic to the 
industrial history of the Bernese Jura.

INTRODUCTION
EINLEITUNG
INTRODUCTION
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Henri Sandoz, empereur de Tavannes et fabricant de génie   
Au cours de la visite guidée, vous allez faire connaissance avec le génie in-
ventif d’Henri Sandoz. Enfin vous allez connaître pourquoi la cité-jardin des 
Sonrougeux porte le sobriquet Les Casquettes, découvrir la magnifique villa  
de Monsieur Sandoz et tout savoir sur le paternalisme des fabricants au début 
du 20e siècle ! Suivez le guide et surtout soyez très aimable si d’aventure  
M. Sandoz nous croise lors de la visite…
Henri Sandoz, Eroberer von Tavannes und genialer Firmengründer  
Während der Führung lernen Sie den genialen Erfindergeist von Henri San-
doz kennen. Endlich erfahren Sie, warum die «Cité-jardin de Sonrougeux» den 
Spitznamen «Les Casquettes» trägt, erkunden die prunkvolle Villa von Herrn 
Sandoz und lernen alles über den Paternalismus der Fabrikanten zu Beginn 
des 20. Jahrhunderts! Folgen Sie dem Fremdenführer und seien Sie vor allem 
recht freundlich, falls Ihnen während Ihres Besuches zufällig Herr Sandoz über 
den Weg läuft …
Henri Sandoz, emperor of Tavannes and a manufacturing genius  
During the guided tour, you will be introduced to the inventive genius of Henri 
Sandoz. You will finally find out why the city gardens of Sonrougeux were nick-
named «Les Casquettes» (The Caps), discover Monsieur Sandoz’s magnificent 
villa, and learn all about the paternalism of manufacturers at the beginning of the 
20th century! Follow the guide and above all be very polite if Monsieur Sandoz 
happens to cross your path during the tour...

Informations et réservations   
Auskünfte und Buchungen   
Information and bookings
JURA BERNOIS TOURISME 
T. +41 (0) 32 494 53 43 
info@jurabernois.ch 
www.jurabernois.ch

VISITES GUIDÉES 
GEFÜHRTE BESICHTIGUNGEN 
GUIDED TOURS
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1. Maison des chefs
2. Hôtel Terminus
3. La Grand’rue
4. Ferme
5. Villa de maître
6. Ancien atelier d’architecture
7. Ateliers d’horlogerie
8. Hôtel de Ville
9. Maison du Général Voirol
10. Église du Christ-Roi
11. Cité-jardin «Les Casquettes»
12. Collège primaire
13. Le Foyer populaire
14. Église réformée
15. Les Longues
16. Tavannes Machines
17. Tavannes Watch Co
18. Monument dédié à Henri Sandoz
19. Ancien cercle démocratique
20. Le Royal
21. Rue de la Gare
22. Pierre-Pertuis

ITINÉRAIRE PROPOSÉ
EMPFOHLENER RUNDGANG 
SUGGESTED ITINERARY
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MAISON DES CHEFS
Cet immeuble locatif (1918) qui se 
caractérise par un confort supérieur 
(électricité, eau courante, luminosité) 
était destiné aux employés supérieurs de 
la Tavannes Watch Co. Sa façade sud se 
distingue par son fronton en toiture ainsi 
que ses balcons encadrés par des oriels 
(bow window) à trois pans.
Dieses Mietshaus (1918), das mit be-
sonderem Komfort ausgestattet ist (Elek- 
trizität, fliessendes Wasser, Helligkeit), 
war für die leitenden Angestellten der Fir-
ma Tavannes Watch Co. bestimmt. Seine 
Südfassade zeichnet sich durch ihren mächtigen Giebel sowie die Balkone aus, 
die von dreikantigen Erkern (Erkerfenster) eingerahmt sind.
This rental apartment building (1918) featuring all mod cons (electricity, running 
water, lighting) was intended for senior employees of Tavannes Watch Co. Its 
south elevation is notable for its decorative roof and balconies flanked by 3-part 
bow windows.

HÔTEL TERMINUS   
L’hôtel a été construit vers 1910  pour 
accueillir les clients de la Tavannes  
Watch Co. De style Heimatstil, il présente 
d’intéressants détails historicisants (mé- 
lange de styles architecturaux), en par-
ticulier la tourelle qui marque l’entrée 
principale. On remarquera aussi le sou-
bassement en pierre de taille et les en-
cadrements des diverses fenêtres en 
simili-pierre.
Das Heimatstil-Hotel wurde gegen 1910  
für die Kunden der Firma Tavannes Watch 
Co. gebaut. Es weist interessante histo- 
risierende Details auf (Mischung verschiedener Architekturstile), im Speziellen 
das Türmchen am Haupteingang. Bemerkenswert sind auch der Sockel aus 
Quaderstein sowie die Rahmen der einzelnen Fenster aus imitierter Stein-   
mauerung.
The hotel was built around 1910 to accommodate customers of Tavannes Watch 
Co. This Heimatstil style building has some interesting historical details (mix of 
architectural styles), in particular the turret that marks the main entrance. Also 
notable is the stone plinth and window surrounds in imitation stone.

BALADE À TAVANNES
STADTRUNDGANG DURCH TAVANNES
CITY WALK THROUGH TAVANNES
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GRAND-RUE 
L’implantation en «village-rue» des dif-
férents immeubles confère à l’ensemble 
un caractère urbain qui se distingue du 
plan en damier des cités horlogères telles 
Saint-Imier et La Chaux-de-Fonds. La 
construction présente une double fonc-
tion: commerces au rez et habitations à 
l’étage traitée dans une grande variété de 
styles architecturaux.  
Die Anordnung der verschiedenen Ge-
bäude als «Strassendorf» verleiht der 
Ortschaft einen städtischen Charakter, 
der sich vom schachbrettmusterartigen 
Grundriss der Uhrenstädte wie Saint-Imier und La Chaux-de-Fonds unterschei-
det. Die Bauweise erfüllt eine Doppelfunktion: Geschäfte im Erdgeschoss und 
darüber Wohnungen in den verschiedensten Architekturstilen.
The «village street» arrangement of the different buildings creates an overall 
urban feel distinctive from the «patchwork» plan of watch-making cities like 
Saint-Imier and La Chaux-de-Fonds. The buildings have a dual function: busi-
nesses on the ground floor and residential accommodation above, in a wide 
variety of architectural styles.

FERME  
Cette ferme datée de 1820 est le témoin 
de l’architecture rurale du village avant 
son industrialisation. Elle affiche un style 
néo-classique et présente de nombreux 
éléments de qualité, tels la porte d’entrée 
de l’habitat, les encadrements en pierre 
de taille, la fontaine monolithique, sans 
oublier, en façade ouest, l’emplacement 
réservé au four à pain.
Dieses Bauernhaus aus dem Jahr 1820 
ist ein Zeuge der ländlichen Architektur 
des Dorfes vor der Industrialisierung. 
Es wurde im neoklassizistischen Stil ge-
baut und weist zahlreiche Qualitätsmerkmale auf, wie etwa die Eingangstür des 
Wohnhauses, die Rahmen aus Quadersteinen, den Monolith-Brunnen sowie die 
Stelle an der Westfassade, die für den Brotofen vorgesehen war.
This farm dating from 1820 bears testimony to the rural architecture of the vil-
lage before industrialisation. It boasts a Neoclassical style with many special 
features, like the entrance door of the house, the stone surrounds, the mono- 
lithic fountain, not forgetting the space for the bread oven on the west wall.
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VILLA DE MAÎTRE   
C’est au célèbre architecte René  
Chapallaz (1881–1976) que l’on doit  
cette imposante villa construite pour  
Henri Sandoz, fondateur de la fabrique 
Tavannes Watch Co. On retrouve ici un 
langage architectural régionaliste se 
référant à la construction des fermes  
jurassiennes du 18e siècle, en particulier 
les murs coupe-vent sont des éléments 
typiques de ces réalisations.
Diese eindrückliche Villa verdanken wir 
dem Architekten René Chapallaz (1881-
1976), der sie für Henri Sandoz, den 
Gründer der Fabrik Tavannes Watch Co., 
baute. Hier stösst man auf die architektonische Sprache der Region, wie man sie 
auch bei den jurassischen Bauernhäusern des 18. Jahrhunderts findet. Insbe-
sondere die Wettermauern sind ein typisches Merkmal dieser Bauwerke.
This imposing villa built for Henri Sandoz, founder of the Tavannes Watch Co fac-
tory, was designed by the famous architect René Chapallaz (1881-1976). Here 
we find an architectural language which is typical of the region, reminiscent of 
Jura farms built in the 18th century, particularly the wind-break walls which are 
typical features of these constructions.

ANCIEN ATELIER   
D’ARCHITECTURE  
René Chapallaz est l’architecte qui a 
marqué de son empreinte le village de 
Tavannes. Il construit ici en 1906 son  
atelier d’architecture qui porte sa  
signature : le traitement géométrique de 
la toiture est caractéristique de son style. 
On retrouve des éléments typiques de 
l’architecte, telle la fenêtre située dans la 
toiture en façade nord. 
René Chapallaz ist der Architekt, der die 
Ortschaft Tavannes geprägt hat. Das 
1906 von ihm gebaute Architekturatelier 
trägt seine Unterschrift. Die geometrische 
Form des Daches ist charakteristisch für seinen Stil. Auch das Dachfenster an der 
Nordfassade ist ein typisches Merkmale seiner Person.
René Chapallaz is the architect who put his stamp on the village of Tavannes. 
Here, in 1906, he built his architectural studio which bears his signature: the geo- 
metrical treatment of the roof is characteristic of his style. Other typical features 
of the architect include the window located in the roof on the north side.
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ATELIERS D’HORLOGERIE  
Ces deux témoins permettent de saisir 
l’évolution de l’utilisation des matériaux 
dans la construction industrielle. L’enjeu 
est l’apport de lumière dans les ateliers. 
Le bâtiment le plus ancien (vers 1880) 
emploie la technique du colombage 
pour obtenir une succession de fenêtres 
(façade sud) tandis que le bâtiment nord 
(vers 1907) se sert de matériaux nova-
teurs pour l’époque tels le béton et le 
métal pour constituer de véritables baies 
vitrées.
Anhand dieser beiden Bauwerke kann die 
Entwicklung der Verwendung von Materialien im Industriebau verfolgt werden. 
Entscheidend war die Einführung des Lichts in den Ateliers. Beim ältesten 
Gebäude (gegen 1880)  bediente man sich der Technik des Fachwerkbaus, 
um eine Fensterreihe zu erhalten (Südfassade), während man beim nördlichen 
Haus (gegen 1907) für das Zeitalter innovative Materialien wie Beton und Metall 
verwendete, um richtige Fenster einzubauen.
These two buildings offer an understanding of the change in use of materials 
in industrial construction. The idea was to bring light into the workshops. The 
oldest building (circa 1880) uses the half-timbering technique to create a series 
of windows (south wall) whereas the north building (circa 1907) makes use of 
innovative materials for the time such as concrete and metal to create real pic-
ture windows.

HÔTEL DE VILLE  
L’hôtel de la Couronne, située au cen-
tre du village était un relais de dili-
gence sur l’itinéraire de Bâle à Bienne.  
En 1846, un incendie ravage  l’établis- 
sement et fait de nombreuses victimes. 
L’hôtel est alors reconstruit dans un style 
néo-classique. Le bâtiment est reconverti 
en Hôtel de ville en 1966-67.
Das ehemalige Hôtel de la Couronne 
(Hotel zur Krone) befindet sich im Dorf-
kern und war früher eine Raststätte für 
Postkutschen auf der Strecke von Ba-
sel nach Biel. 1846 zerstörte ein Brand 
das Gebäude und forderte zahlreiche Opfer. Das Hotel wurde in der Folge im          
neoklassizistischen Stil wieder aufgebaut. Seit 1966/1967 dient das Gebäude 
als Rathaus.
The Couronne (Crown) Hotel, located in the centre of the village, was a coaching 
inn on the Basel–Bienne route. In 1846, a fire devastated the building and many 
people lost their lives. The hotel was subsequently rebuilt in a Neoclassical style 
and was reconverted into the town hall in 1966-67.
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MAISON   
DU GÉNÉRAL VOIROL   
Ce bâtiment fut construit en 1835 après 
un séjour en Algérie de cet officier des 
armées napoléoniennes ayant vécu de 
1781 à 1853. Ce petit édifice de style  
Empire, sous toit à croupes, présente 
un perron central menant au hall d’en-
trée d’ambiance «maghrébine» ou néo-
gothique. Il abrite aujourd’hui la direction 
générale des Chemins de fer du Jura. 
Dieses Gebäude wurde 1835 nach einem 
Algerienaufenthalt von General Voirol  
gebaut, einem Offizier der napoleon- 
ischen Armee, der von 1781 bis 1853 lebte. Dieses kleine Gebäude im Empirestil 
mit Walmdach verfügt über eine zentrale Treppe, die zur Eingangshalle führt. 
Die Empfangshalle ist im «maghrebinischen» oder neugotischen Stil gestaltet. 
Heute ist dort die Generaldirektion der Chemins de fer du Jura untergebracht.
This house was built in 1835 by this Napoleonic army officer (1781 - 1853) after a 
trip to Algeria. The small Empire style building, with its gabled roof, has a central 
set of steps leading to an entrance hall with a «Maghreb» or neo-Gothic feel. It is 
now the head office of Jura Railways.

ÉGLISE CATHOLIQUE   
DU CHRIST-ROI   
Cette basilique à 3 nefs fut construite de 
1928 à 1930 d’après des plans d’Adolphe  
Guyonnet. Il s’agit d’une oeuvre d’art  
totale du groupe de St-Luc: on y trouve 
des mosaïques de Gino Severini,  
L. Barillet, Emilio Betetta, des peintures 
d’Alexandre Blanchet et au plafond des 
reliefs de Rogier Ferrier. Les vitraux sont 
signés Alexandre Cingria.
Diese dreischiffige Basilika wurde        
zwischen 1928 und 1930 nach den      
Plänen von Adolphe Guyonnet gebaut. 
Es handelt sich um ein Gesamtkunstwerk der Künstlergruppe St-Luc: Zu sehen 
sind Mosaike von Gino Severini, L. Barillet und Emilio Betetta, Malereien von  
Alexandre Blanchet und an der Decke Reliefs von Rogier Ferrier. Die Kirchen-
fenster tragen die Unterschrift von Alexandre Cingria.
This basilica with three naves was built between 1928 and 1930 accor- 
ding to plans drawn by Adolphe Guyonnet. It is a masterly work of art by the  
St-Luc group including mosaics by Gino Severini, L.Barillet and Emilio Betettat, 
paintings by Alexandre Blanchet and ceiling reliefs by Rogier Ferrier. Alexandre  
Cingria created the stained-glass windows.
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CITÉ-JARDIN   
«LES CASQUETTES»    
Cet ensemble de 10 cottages, construit  
par René Chapallaz en 1906 forme 
une cité-jardin selon le modèle initié en  
Angleterre. A Sourougeux, la Tavannes  
Watch Co permettait à l’ouvrier d’accéder 
à la propriété avec une maison et un  
jardin individuels.
Diese Gruppe von 10 Cottages, die 1906 
von René Chapallaz gebaut wurden, 
bildet eine Gartenstadt gemäss dem in 
England initiierten Modell. In Sourougeux 
ermöglichte die Tavannes Watch Co. den 
Arbeiterinnen und Arbeitern so, ein Grundstück mit Haus und Garten zu erwer-
ben.
This group of 10 cottages, built by René Chapallaz in 1906, forms a «garden 
city» according to the model initiated in the United Kingdom. In Sourougeux, 
the Tavannes Watch Co company allowed workers to own their own house and 
garden.

COLLÈGE PRIMAIRE  
L’enseignement joue un rôle primordial  
dans la formation des futurs ouvriers.  
En 1912, le collège primaire est construit  
dans le langage Heimatstil. Le corps  
central est coiffé d’une coupole.
Der Unterricht spielte bei der Ausbildung 
der künftigen Arbeiterinnen und Arbeiter 
eine wesentliche Rolle. 1912 wurde die 
Primarschule im Heimatstil gebaut. Den 
Abschluss des mittleren Trakts bildet eine 
Kuppel.
Education plays a fundamental role in 
preparing future workers. The town’s primary school was built in 1912 in the 
Heimatstil architectural style, the central part of the building being topped with 
a cupola.

LE FOYER POPULAIRE  
Cet ensemble d’immeubles fut construit  
en 1920 par la Fondation Sandoz pour 
les ouvriers de la Tavannes Watch Co. 
Le Foyer populaire offrait alors la location 
d’appartements comprenant également 
l’usage d’un jardin. C’est en quelque 
sorte la «version locative» de la cité- 
jardin de Sourougeux.
Diese Häusergruppe wurde 1920 von 
der Sandoz-Stiftung für die Arbeiterinnen 
und Arbeiter der Tavannes Watch Co ge-
baut. Der Foyer populaire bot damals die 
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Möglichkeit, eine Wohnung mit Gartenbenutzung zu mieten. In gewisser Hinsicht 
handelt es sich also um die Mietversion der Gartenstadt von Sourougeux.
Built in 1920 by the Sandoz Foundation, this group of rental apartment buildings 
provided accommodation for workers of Tavannes Watch Co, including the use 
of a garden. It was a sort of «rental version» of the Sourougeux garden city.

ÉGLISE RÉFORMÉE  
Cette église fut complètement brûlée en 
1367, lors d’une dispute entre le prince-
évêque Jean et les Bernois. Elle sera 
reconstruite en moins de 20 ans. Sur 
sa façade nord, on trouve une plaque 
à la mémoire des victimes de l’Hôtel de 
la Couronne (aujourd’hui Hôtel de Ville, 
étape 8).
Die Kirche brannte 1367 während eines 
Streits zwischen dem Fürstbischof Jean 
und den Bernern vollständig ab. Sie sollte 
in weniger als 20 Jahren wieder aufge-
baut werden. An ihrer Nordfassade findet 
man eine Gedenktafel für die Opfer des Hôtel de la Couronne (heute Hôtel de 
Ville, siehe Nr. 8).
This church was completely burned down in 1367, as a result of a dispute be-
tween the Prince-Evêque Jean and the Bernese. It was rebuilt in less than 20 
years. The north wall has a plaque on it in commemorating the victims of the 
Hôtel de la Couronne (now the town hall, stage 8).

LES LONGUES
Ces bâtiments sont les plus anciens 
témoins du logement ouvrier à Tavannes  
(1891) et sont antérieurs à l’arrivée  
d’Henri Sandoz. Ces deux édifices à l’ar-
chitecture sobre ont été construits par la 
Bourgeoisie de Tavannes afin de donner 
la possibilité aux ouvriers de se loger de 
manière agréable et bon marché.
Diese Gebäude, deren Name auf ihre 
lang gezogene Form zurückzuführen ist, 
sind die ältesten Zeugen von Arbeiter- 
unterkünften in Tavannes (1891) und 
stammen aus der Zeit vor Henri Sandoz. 
Die beiden nüchtern gehaltenen Gebäude wurden von der Bourgeoisie von      
Tavannes gebaut, um den Arbeiterinnen und Arbeitern die Möglichkeit zu bieten, 
schön und günstig zu wohnen.
These buildings are the oldest examples of workers’ accommodation in  
Tavannes (1891) and pre-date the arrival of Henri Sandoz. These two soberly de-
signed buildings were built by the Tavannes bourgeoisie to provide good, cheap 
accommodation for the workers.
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TAVANNES MACHINES
Construite en parallèle à la ligne de 
chemin de fer, Tavannes Machines 
fabriquait les outils et machines de 
production nécessaires à l’horlogerie.  
La fabrique est composée de trois corps 
de bâtiments, reliés par un corps de bâti- 
ment à toit plat. Sobre et fonctionnelle, 
cette fabrique était à la pointe des bâti-
ments industriels de l’époque.
Die Fabrik Tavannes Machines wurde 
parallel zur Bahnlinie gebaut und  
diente der Herstellung von Produktions- 
werkzeugen und -maschinen für die 
Uhrenindustrie. Die Fabrik besteht aus drei Gebäudetrakten, die durch flach-
dachige Gebäudetrakte miteinander verbunden sind.Mit ihrer nüchternen und 
funktionellen Gestaltung  stand diese Fabrik an der Spitze der Industriegebäude 
der damaligen Zeit.
Built parallel to the railway line, Tavannes Machines made the tools and pro-
duction machines required for the watch-making industry. The factory has three 
separate wings, linked by flat-roofed buildings. This plain and functional factory 
was at the forefront of industrial buildings of the time.

TAVANNES WATCH CO
L’horlogerie prend véritablement son 
essor à Tavannes avec l’arrivée d’Henri 
Sandoz vers 1890. Cet industriel ap-
porte un nouveau mode de produc-
tion (concentration dans une fabrique).  
Le bâtiment présente un imposant vo-
lume. Remarquez la toiture animée de 
tourelles et de pignons, œuvre en partie  
due à René Chapallaz. Vers 1900,  
la Tavannes Watch Co fait partie des 
plus grandes entreprises horlogères de 
Suisse.
Der Aufschwung der Uhrenindustrie 
nahm in Tavannes mit der Ankunft von 
Henri Sandoz gegen 1890 seinen ei-
gentlichen Anfang. Der Industrielle führte ein neues Produktionskonzept ein: 
die Konzentration in einer Fabrik. Das Gebäude ist von eindrücklicher Grösse. 
Beachten Sie das mit Türmchen und Giebeln verzierte Dach, ein Werk, das wir 
zum Teil René Chapallaz verdanken Gegen 1900 gehörte Tavannes Watch Co. 
zu den grössten Uhrenunternehmen der Schweiz.
The watch-making industry really took off in Tavannes with the arrival of Henri 
Sandoz in 1890. This industrialist brought with him a new method of produc-
tion (concentrated in a single factory). Note the roof of this impressive sized 
building with its turrets and gables, partly designed by René Chapallaz. In 1900, 
the Tavannes Watch Co was one of the biggest watch-making companies in  
Switzerland.
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MONUMENT DÉDIÉ   
À HENRI SANDOZ
Originaire du Locle, Henri Sandoz (1851-
1913), fonde la Tavannes Watch Co en 
1895. Il peut être considéré comme le 
personnage clé de l’industrialisation de 
Tavannes.
Der aus Le Locle stammende Henri San-
doz (1851-1913) gründete die Fabrik  
Tavannes Watch Co.  im Jahr 1895. Er gilt 
als Schlüsselfigur der Industrialisierung in 
Tavannes.
Originally from Le Locle, Henri Sandoz (1851-1913) founded the Tavannes 
Watch Co company in 1895. He can be considered as the key driving force in the 
industrialisation of Tavannes.

ANCIEN CERCLE   
DÉMOCRATIQUE
Ce bâtiment revêtait une importance pri-
mordiale pour la vie associative locale en 
mettant à disposition un réfectoire, une 
bibliothèque, des salles de bains, etc. 
pour les ouvriers.
Dieses Gebäude war für das lokale 
Ortsleben von grosser Bedeutung, da 
den Arbeiterinnen und Arbeitern dort ein 
Speisesaal, eine Bibliothek, Bäder usw. 
zur Verfügung standen.
This building was a fundamentally important element of local community life, 
offering workers a dining hall, library, washing facilities etc.

LE ROYAL
Tavannes se dote dès 1917 d’un cinéma 
Le Royal pour l’agrément et le diver-
tissement des habitants. Aujourd’hui en-
core, Le Royal est un centre culturel de 
première importance pour la région.
Ab 1917 verfügte Tavannes über ein 
Kino, genannt Le Royal, das der Unter-
haltung und dem Vergnügen der Bevöl- 
kerung dienen sollte. Auch heute noch ist 
«Le Royal» für die Region ein Zentrum 
von grosser kultureller Bedeutung.
From 1917, the Royal cinema of- 
fered entertainment to the inhabitants of  
Tavannes. The Royal remains an impor-
tant cultural centre for the region today.
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RUE DE LA GARE
Le chemin de fer arrive à Tavannes en 
1874. L’Hôtel de la Gare puis la poste 
accompagnent l’expansion industrielle de 
la cité. Remarquez le pignon d’inspiration 
nordique de l’Hôtel de la Gare ainsi que 
le clocheton de l’ancienne poste où arri- 
vaient les fils du télégraphe.
Die Eisenbahn kam 1874 nach Tavannes. 
Das Hôtel de la Gare (Hotel Bahnhof) 
und die Post begleiteten das industrielle 
Wachstum der Stadt. Beachten Sie den 
nordisch inspirierten Giebel des Hôtel de 
la Gare sowie das Türmchen der ehemaligen Post, an dem die Telegrafendrähte 
befestigt waren.
The railway came to Tavannes in 1874 and with the industrial expansion of the 
city came the Hôtel de la Gare, and then the post office. Note the Scandina- 
vian-inspired gable on the Hôtel de la Gare and the pinnacle of the former post 
office where the telegraph wires connected.

PIERRE-PERTUIS   
Le Pierre-Pertuis (petra pertusa) était un 
passage naturel vraisemblablement élargi 
artificiellement et utilisé déjà à l’époque 
romaine. Preuve en est l’inscription dans 
un rocher datant d’environ 200 ans après 
J.C. - Numini august (orum) via (ducta) 
per M(arcus) dunius paternus iivir(u)m  
col(oniae) helvet(iorum). - A la divinité 
des empereurs, cette voie a été cons-
truite par Marcus Dunius Paternus,  
co-gouverneur de la colonie des Helvètes 
d’Aventicum. La Birse prend sa source au 
Pierre-Pertuis. L’eau coule en abondance et a permis depuis les temps les plus 
anciens de faire tourner les roues de plusieurs moulins.
Die Pierre-Pertuis (Petra pertusa) war ein natürlicher Durchgang, der wahrschein-
lich künstlich verbreitert und schon in der Römerzeit benutzt wurde. Der Beweis 
dafür ist die Inschrift in einem Felsen, die auf die Zeit um 1200 nach Chr. zurück-
geht - Numini august (orum) via (ducta) per M(arcus) dunius paternus iivir(u)m col 
(oniae) helvet(iorum). - Zu Ehren der Kaiser  wurde diese Strasse von Marcus 
Dunius Paternus, dem Vize-Magistraten der helvetischen Kolonie Aventicum, 
angelegt. Die Birse entspringt bei der Pierre-Pertuis. Das Wasser fliesst reichlich 
und ermöglicht es seit jeher, die vielen Mühlenräder anzutreiben.
The Pierre-Pertuis (petra pertusa/pierced rock) was a natural passage probably 
artificially enlarged and used as early as Roman times. Proof of this is in the  
inscription on a rock dating from around 200 A.D. - Numini agust (orum) via (ducta)  
per M(arcus) dunius paternus iivir(u)m col(oniae) helvet(iorum). - This road 
was built for the divine glory of the emperors by Marcus Dunius Paternus,  
co-governor of the Helvetian settlement Aventicum. The Birse springs from the 
Pierre Pertuis and its waters flow abundantly, turning the wheels of many mills 
since time immemorial.
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INTRODUCTION
EINLEITUNG
INTRODUCTION

Tramelan participe au succès de l’histoire de l’horlogerie dans le Jura bernois. 
Un village à la campagne devient une cité horlogère dont le patrimoine est en 
grande partie conservé. La balade permet de découvrir l’histoire passionnante 
des montres produites dans ce lieu situé aux portes des Franches- 
Montagnes mais également de découvrir un patrimoine lié à la manufacture de 
montres que ce soit la fabrique ou les ateliers familiers qui foisonnent à Tramelan. 
Tramelan ist Teil der Erfolgsgeschichte des Uhrenhandwerks im Berner Jura. 
Das Dorf auf dem Land entwickelte sich zu einer kleinen Uhrmacherstadt, deren 
Erbe grösstenteils erhalten ist. Während eines Ausflugs können Sie die span-
nende Geschichte der Uhrenherstellung in dem zu den Toren der Freiberge gele- 
genen Ort erkunden, sowie in der Fabrik oder einem der zahlreichen Familien-
workshops das Erbe der Uhrenmanufaktur in Tramelan entdecken.  
Tramelan contributed to the success of the history of watchmaking in the Bernese 
Jura. A rural village became a watchmaking city whose heritage has been largely 
preserved. The tour allows you to discover the intriguing history of the watches 
made here at the foot of the Franches-Montagnes, as well as explore the heri-
tage associated with the manufacturing of watches both at the factory and in the 
many family workshops in Tramelan.
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VISITES GUIDÉES 
GEFÜHRTE BESICHTIGUNGEN 
GUIDED TOURS

Un village ou plutôt une seule grande manufacture ?  
Au début il y avait deux villages qui, au fil du temps, se sont regroupés en 
une seule petite cité. Connaissez-vous la particularité des montres Record ?  
La raison pour laquelle l’architecture de la Grand’rue prend des airs d’Italie ?  
Ne manquez pas de réserver une visite pour connaître les finesses de Tramelan. 
Dorf oder Grossmanufaktur?  
Zunächst gab es zwei Dörfer, die im Laufe der Zeit zu einer einzigen kleinen 
Uhrmacherstadt zusammenwuchsen. Kennen Sie die Besonderheit der Re-
cord-Uhren? Wissen Sie, warum die Architektur der Grand’Rue an Italien erin-
nert? Vergessen Sie nicht, eine Führung zu buchen, um die Geheimnisse von 
Tramelan zu entdecken.
A village or just one large manufacturer?  
There were originally two villages that gradually merged to become one small 
city. Are you familiar with the particular feature of Record watches? Do you know 
why the architecture of the Grand’rue resembles that of Italy? Book your tour 
now and find out all the special highlights of Tramelan.

Informations et réservations   
Auskünfte und Buchungen   
Information and bookings
JURA BERNOIS TOURISME 
T. +41 (0) 32 494 53 43 
info@jurabernois.ch 
www.jurabernois.ch
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1. Gare CJ
2. Le Cinématographe
3. École secondaire
4. Rue du Midi
5. La Reymond
6. L’envol
7. Grand-Rue
8. Hôtel de Ville
9. Église St-Michel
10. Caserne ouvrière

11. Tamerlan
12. Temple protestant
13. Ancienne fabrique Horia
14. Maison natale de Virgile Rossel
15. Bas-Du
16. Fontaine double
17. Devant-Ville (Chemin de la Croix)
18. Centre interrégional  
 de Perfectionnement
19. Complexe sportif

ITINÉRAIRE PROPOSÉ
EMPFOHLENER RUNDGANG 
SUGGESTED ITINERARY
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GARE CJ
Le chemin de fer arrive à Tramelan en 
1884. La ligne Tavannes-Tramelan est 
dans un premier temps exploitée à la va-
peur puis électrifiée dès 1913 lors du pro-
longement de la ligne jusqu’au Noirmont. 
Le bâtiment de la gare et ses annexes 
datent de cette époque. Cette ligne à voie 
étroite est intégrée dans le réseau de la 
Compagnie des Chemins de fer du Jura 
(CJ) en 1944. L’avènement du chemin de 
fer permet l’industrialisation et transforme 
le village rural de Tramelan en véritable 
petite cité horlogère.
Die Eisenbahn kam 1884 nach Tramelan. 
In einer ersten Zeit wurde die Strecke mit Dampf betrieben, später, als man die 
Linie bis Noirmont verlängerte, wurde sie elektrifiziert. Sowohl das Bahnhofs-
gebäude als auch seine Nebengebäude stammen noch aus jener Zeit. Diese 
Schmalspurbahn gehört seit 1944 zum Netz der Compagnie des Chemins 
de fer du Jura (CJ). Mit der Eisenbahn kam auch die Industrialisierung nach 
Tramelan und verwandelte das Dörfchen auf dem Land in eine richtige kleine 
Uhrmacherstadt.
The railway first came to Tramelan in 1884. The Tavannes-Tramelan line was 
initially served by steam trains until it was electrified in 1913 and extended to 
Noirmont. The station building and annexes date back to this time. This narrow- 
gauge line was integrated into the Jura Railway Company (CJ) network in 1944. 
The advent of the railway brought industrialisation with it and transformed the 
rural village of Tramelan into a real watch-making town.

LE CINÉMATOGRAPHE
Dès la moitié du 19e siècle, Tramelan 
s’industrialise pour devenir un centre 
horloger de taille moyenne à l’aube du 
20e siècle. De nombreux services accom-
pagnent cette expansion et le mode de 
vie devient peu à peu citadin. Le cinéma-
tographe, un des plus anciens cinémas 
du Jura bernois est inauguré en 1915. Il 
permettait aux ouvriers-horlogers de se 
distraire en dehors des heures de travail. 
Les façades sud et ouest conservent 
un intéressant décor Art nouveau. Cet  
édifice est encore de nos jours le cinéma de Tramelan, exploité par une coopéra-
tive et fonctionne grâce au bénévolat.
Ab Mitte des 19. Jahrhunderts wurde Tramelan industrialisiert und wandelte sich 
zu Beginn des 20. Jahrhunderts zu einem mittelgrossen Uhrmacherzentrum. Mit 
dieser Entwicklung gingen zahlreiche Dienstleistungen einher und der Lebensstil 
wurde nach und nach städtisch. Das Cinématographe wurde 1915 eröffnet und 
ist somit eines der ältesten Kinos des Berner Jura. Es bot den Uhrenarbeiter-
innen und  arbeitern eine Unterhaltungsmöglichkeit neben der Arbeit. Die Süd- 
und Westfassade haben ein interessantes Jugendstil-Dekor bewahrt. Dieses 
Gebäude ist bis heute das Kino von Tramelan und wird von einer Genossen-
schaft auf der Grundlage von Freiwilligenarbeit betrieben.

BALADE À TRAMELAN
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In the mid-19th century, Tramelan started the process of industriali-sation, be-
coming a medium-sized watch-making centre by the beginning of the 20th cen-
tury. Many of the town’s services joined in this expansion with the way of life 
gradually becoming more urban. «Le Cinematographe», one of the oldest cine-
mas in the Bernese Jura, opened in 1915, offering a means of entertainment to 
watch-making workers during their leisure time. The building’s south and west 
walls display an interesting «art nouveau» style and it still houses the Tramelan 
Cinema, operated by a co-operative and run by volunteers.

ÉCOLE SECONDAIRE
Avec l’industrialisation et la croissance 
démographique du village, les besoins de 
formation évoluent vers une plus grande 
exigence. Les édiles décident la construc-
tion d’une école de niveau secondaire et 
en confient la réalisation aux architectes 
Renk et Vuilleumier en 1910. Construit en 
1912, le collège est érigé sur un ancien 
cimetière, dans un style néo-baroque 
inspiré de l’architecture italienne. Le lan-
gage décoratif est fortement influencé par 
la nature jurassienne et avec notamment 
de nombreuses figurations de la pomme 
de pin ou «pive» dans le vocabulaire  
régional. 
Mit der Industrialisierung und dem demographischen Wachstum entwickelten sich 
die Bedürfnisse auch im Bereich der Ausbildung: Die Anforderungen nahmen zu. 
Die Stadtverwaltung beschloss den Bau einer Sekundarschule und beauftragte 
1910 die Architekten Renk und Vuilleumier mit dem Bau. Als Standort wurde ein 
ehemaliger Friedhof gewählt. Die Schule wurde 1912 gebaut. Es handelt sich 
um einen neubarocken Bau, der von der italienischen Architektur inspiriert ist. 
Beim Dekor macht sich ein starker jurassischer Einfluss bemerkbar, den man 
insbesondere in zahlreichen bildlichen Darstellungen des Tannenzapfens, der in 
der Gegend auch «pive» genannt wird, findet.
With the industrialisation and demographic growth of the village, there was a 
greater need for education. The town councillors decided to build a secondary 
school and, in 1910, appointed the architects Renk and Vuilleumier to complete 
this project. Built in 1912 on an old cemetery, the college has a neo-Baroque style 
inspired by Italian architecture. The decorative language is heavily influenced by 
the natural environment of the Jura region, with in particular, many depictions of 
the pine cone or «pive» as it is called in the region.

3
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RUE DU MIDI
La rue du Midi est parallèle à la Grand-
Rue. Cet axe revêt un caractère urbain 
avec la construction au début du 20e  
siècle de différents édifices caractéris-
tiques de cette période: le collège, les 
villas de fabricants et l’imposante manu- 
facture d’horlogerie dite «la Reymond». 
Au n° 9, villa locative de 1920 au décor 
Heimatstil marquée par une tourelle d’an-
gle dans laquelle se trouve la cage d’es-
calier. La façade Nord est remarquable 
par son encorbellement qui fait référence 
à la ferme jurassienne du 18e siècle. 
Die Rue du Midi verläuft parallel zur 
Grand-Rue. Diese Achse vermittelt einen städtischen Eindruck, da dort zu Beginn 
des 20. Jahrhunderts verschiedene Gebäude errichtet wurden, die für dieses 
Zeitalter typisch sind: die Schule, die Fabrikantenvillen und die eindrückliche 
Uhrenfabrik «La Reymond». Die Nr. 9, eine Mietvilla im Heimatstil von 1920, 
zeichnet sich aus durch ein Ecktürmchen, in dem sich das Treppenhaus befindet. 
Bemerkenswert ist die Nordfassade mit ihrem Erker, der an das jurassische 
Bauernhaus aus dem 18. Jahrhundert erinnert.
Running parallel to the Grand-Rue, the Rue du Midi assumed a more urban 
appearance at the beginning of the 20th century with the construction of various 
buildings characteristic of the period: the college, the manufacturers’ houses and 
the imposing watch factory known as «The Reymond». At No 9, we find a 1920’s 
rental villa in the Heimatstil style, with a corner turret housing the stairway. The 
north wall is remarkable with its corbelled construction reminiscent of 18th cen-
tury Jura farms.

LA REYMOND
Ce bâtiment est typique des manufac-
tures du début du 20e siècle qui utilisent  
les nouvelles techniques et matériaux 
(béton, ciment et armatures métalliques) 
de construction pour apporter un 
maximum de lumière dans les ateliers de 
production. Le corps initial du bâtiment, 
de style néo-classique, conserve un 
magnifique décor de type renaissance. 
L’asymétrie est le résultat d’agrandisse-
ments successifs. Cette manufacture 
dénommée aussi «La Reymond», fondée 
en 1903, produisait au 20e siècle environ 
200’000 montres par an et employait 200 ouvriers. Elle constituait une des princi-
pales fabriques d’horlogerie de Tramelan, produisant entre autres, des montres 
pour aveugles. Les montres Auguste Reymond sont encore fabriquées de nos 
jours à Tramelan.
Dieses Gebäude ist typisch für die Fabriken zu Beginn des 20. Jahrhunderts, für 
die beim Bau neue Techniken und Materialien (Beton, Zement und Metalltrag- 
werke) verwendet wurden, um möglichst viel Licht in die Produktionswerkstätten 
eintreten zu lassen. Der vorderste neoklassizistische Gebäudeteil weist ein wun-
derbares Renaissance-Dekor auf. Die asymmetrische Anordnung ist das Ergeb-
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nis verschiedener Anbauten. Diese Fabrik von 1903, die auch «La Reymond» 
genannt wird, produzierte im 20. Jahrhundert etwa 200’000 Uhren pro Jahr und 
beschäftigte 200 Angestellte. Sie war eine der wichtigsten Uhrenfabriken von 
Tramelan und produzierte unter anderem auch Uhren für Blinde. Die Auguste 
Reymond-Uhren werden noch heute in Tramelan hergestellt.
This building is typical of early 20th century factories which made use of new cons- 
truction techniques and materials (concrete, cement and steel frames) to bring 
as much light as possible into the production workshops. The initial part of the 
building, of Neoclassical style, has a magnificent Renaissance type decor. The 
asymmetry we see is the result of a series of extensions. This factory, also called 
«The Reymond», was founded in 1903 and produced approximately 200,000 
watches per annum and employed 200 workers in the 20th century. It was one 
of Tramelan’s main watch factories, producing, amongst other items, watches for 
the blind. Auguste Reymond watches are still made today in Tramelan.

L’ENVOL
La Croix-Bleue est une institution  
humanitaire fondée en Suisse en 1877 
par le pasteur Louis-Lucien Rochat pour 
aider les personnes dépendantes de 
l’alcool. La couleur bleue est choisie en 
rappel de la couleur traditionnelle des 
organisations d’abstinence de Grande-
Bretagne. L’Hôtel de la Croix-bleue est 
construit en 1889, témoin du mouvement 
de tempérance qui anime les autorités 
civiles et morales de l’époque. La façade 
donnant sur la Grand-Rue présente 
un style néo-renaissance qui contraste 
avec l’absence de décor des autres façades de la maison. Le bâtiment abrite  
aujourd’hui l’association «L’envol», institution spécialisée.
Das Blaue Kreuz ist eine humanitäre Institution und wurde von Pastor Louis 
Lucien Rochat 1877 in der Schweiz gegründet, um den Alkoholabhängigen zu 
helfen. Die Farbe Blau wurde in Anlehnung an die traditionelle Farbe der Absti-
nenzorganisationen in Grossbritannien gewählt. Das Hotel Croix-Bleue wurde 
1889 gebaut und zeugt von der Abstinenzbewegung, welche die Politik auf 
dieses Problem aufmerksam machte. Die Fassade zur Grand-Rue ist im Neore-
naissance-Stil gebaut und steht im Gegensatz zu den anderen Hausfassaden, 
die keine Verzierungen aufweisen. Heute befindet sich in diesem Gebäude eine 
Spezialorganisation mit dem Namen «L’envol».
Founded in Switzerland in 1877 by the pastor Louis-Lucien Rochat, the Blue 
Cross is a humanitarian institution that helps people with an alcohol addiction. 
The blue colour chosen was a reference to the traditional colour of abstinence 
organisations in the UK. Built in 1889, the Blue Cross Hotel is a testimony to the 
temperance movement that inspired the civic authorities and morals of the time. 
The facade onto the Grand-Rue has a neo-Renaissance style which contrasts 
with the plain style of the other sides of the building. These days, the building is 
home to the specialist institution, «L’Envol».
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GRAND-RUE
La Grand-Rue est l’axe principal qui 
traverse le village d’Est en Ouest  
caractérisé par une forte dénivellation  
qui fait la jonction entre Tramelan- 
Dessus et Tramelan-Dessous. Elle s’est 
fortement urbanisée à la fin du 19e et début 
du 20e siècle avec l’implantation de bâti-
ments mixtes à vocation commerciale au 
rez-de-chaussée et locative aux étages.  
Le décor extérieur du premier étage ou 
«bel étage» est particulièrement soigné, 
reprenant ainsi les canons de l’architec-
ture classique. Le langage décoratif est fortement influencé par les palazzo 
italiens. 
Die Grand-Rue ist die Hauptachse durch das Dorf von Ost nach West. Auffallend 
ist der grosse Höhenunterschied dieser Verbindungsstrasse zwischen Tramelan-
Dessus (Ober-Tramelan) und Tramelan-Dessous (Unter-Tramelan). Ende des 
19. und zu Beginn des 20. Jahrhunderts wurde sie mit dem Bau von Häusern mit 
gemischter Funktion, die im Erdgeschoss zu Geschäfts- und in den Stockwerken 
zu Wohnzwecken genutzt werden, stark urbanisiert. Die äusseren Verzierungen 
in der ersten Etage oder der «bel étage» sind ausserordentlich gepflegt und 
widerspiegeln die Kanons der klassizistischen Architektur. Beim Dekor ist ein 
starker Einfluss der italienischen Palazzi erkennbar.
The «Grand Rue» is the main street that crosses the village from east to west, 
with a significant change in level linking Upper Tramelan to Lower Tramelan. 
It was heavily urbanised in the late 19th and early 20th century with the intro-
duction of mixed-use buildings, with business premises on the ground floor and 
rental spaces upstairs. The external decor of the first floor or «bel étage» is care-
fully detailed and modelled on classical architecture. The decorative language is 
heavily influenced by the Italian palazzo.

HÔTEL DE VILLE
Ce curieux édifice d’architecture éclec-
tique construit en 1899 était à l’origine 
une villa de maître avec dans l’annexe 
un atelier d’horlogerie (Ophélia). Rénové 
en 1978, il devient alors l’hôtel de ville. 
Au premier regard, le bâtiment semble 
flanqué de deux tours d’angle alors qu’il 
s’agit d’une tourelle carrée à l’Ouest et 
d’un oriel octogonal à l’Est. Légèrement 
en retrait et surplombant l’axe principal, 
l’hôtel de ville marque le site dans lequel 
il est implanté.
Dieses eigenartige, eklektische Gebäude aus dem Jahr 1899 war ursprünglich ein 
Herrenhaus, in dessen Nebengebäude sich ein Uhrenatelier (Orphélia) befand. 
Nach einer Renovation im Jahre 1978 wurde daraus das Rathaus. Auf den ersten 
Blick hat man den Eindruck, dass das Gebäude von zwei Ecktürmchen flankiert 
wird, doch handelt es sich im Westen um ein quadratisches Türmchen und im 
Osten um einen oktogonalen Erker. Das etwas zurückversetzte und in die Haupt-
achse hineinragende Rathaus dominiert seinen Standort.
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Built in 1899, this curious building with an eclectic blend of architectural styles 
was originally a master’s villa with a watch-making workshop in the annexe 
(Ophélia). Renovated in 1978, it then became the town hall. At first glance, the 
building appears to be flanked by two corner towers, while there is actually a 
square turret in the west and an octagonal oriel in the east. Slightly set back and 
overhanging the main road, the town hall makes a marked impression where it 
stands.

ÉGLISE ST-MICHEL
En 1905, la communauté catholique 
de Tramelan obtient, par décret du 
Grand-Conseil de l’Etat de Berne, le 
titre de paroisse indépendante. La con-
struction d’une église dédiée au culte 
catholique est alors commencée au 
printemps 1909, à côté de l’ancienne  
chapelle. Cette église de style néo-
gothique comporte également des élé-
ments Heimastil pour certains aspects 
de la toiture et dans les aménagements 
intérieurs. Le maître-autel et le Chemin de Croix sont des œuvres du sculpteur 
Laurent Boillat et les vitraux sont signés Edgar Voirol. 
1905 erhielt die katholische Gemeinde von Tramelan mittels Dekret des Kantons-
rates von Bern den Titel einer «unabhängigen Gemeinde». In der Folge wurde 1909 
neben der ehemaligen Kapelle mit dem Bau einer katholischen Kirche begonnen. 
Für gewisse Aspekte beim Dach sowie bei der Innenausstattung wurden Heimat-
stil-Elemente verwendet. Der Hauptaltar sowie der Kreuzweg sind das Werk des 
Bildhauers Laurent Boillet, die Glasfenster wurden von Edgar Voirol signiert.
In 1905, by decree of the Council of the State of Bern, the catholic community 
of Tramelan obtained the title of independent parish. In the spring of 1909, work 
began on the construction of a church dedicated to the catholic faith, next to the 
old chapel. This neo-Gothic church also includes Heimastil elements in certain 
aspects of the roof and the interior features. The High Altar and the «Way of the 
Cross» are works of the sculptor Laurent Boillat and the stained glass windows 
are by Edgar Voirol.

CASERNE OUVRIÈRE
Construite en 1918 sur commande de 
la commune de Tramelan, cette im-
posante habitation locative située sur 
le versant ensoleillé de la localité se 
compose de deux bâtiments jumelés  
«Chez soi» et «La Concorde». Ces 
logements sociaux s’élèvent sur qua-
tre niveaux et permettaient de loger 
huit familles par unité d’habitation. 
Chaque logement était également doté 
d’un jardin. Les ouvertures en toiture Est et Ouest permettaient l’usage de  
monte-charges pour hisser le bois, moyen de chauffage usité à l’époque. 
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Dieser eindrückliche Wohnkomplex wurde 1918 im Auftrag der Gemeinde 
Tramelan erbaut und befindet sich auf dem sonnigen Abhang der Ortschaft. 
Er besteht aus zwei Zwillingsgebäuden mit den Namen «Chez soi» und «La  
Concorde». Jedes der beiden Gebäude bot auf vier Etagen Platz für acht Fami- 
lien und jede dieser Sozialwohnungen verfügte über einen Garten. Die Öffnungen 
im Dach auf der Ost- und Westseite ermöglichten den Einsatz von Lastaufzügen, 
um das Holz hochzuziehen, das zu jener Zeit als Heizmaterial verwendet wurde.
Commissioned by the town of Tramelan and built in 1918, this imposing rental 
dwelling located on the town’s sunny slopes comprises two twin buildings called 
«Chez soi» and «La Concorde». These four-storey social housing units housed 
eight families per housing unit and each unit had a garden. The openings in the 
roofs to the east and west allowed the use of hoists to haul up the wood used 
for heating at the time.

TAMERLAN
La fabrique de montres Record (1903) 
s’établit dans un bâtiment construit sur 
l’initiative de la commune de Tramelan. 
Elle connaît un considérable essor dans 
la première moitié du 20e siècle en pro-
duisant notamment un modèle original, 
la montre-bracelet de forme «secteur» et 
débute très tôt la production de montres 
automatiques.
Die Uhrenfabrik Record (1903) befand 
sich in einem Gebäude, das im Auf-
trag der Gemeinde Tramelan gebaut 
wurde. In der ersten Hälfte des 20. Jahrhunderts erlebte sie einen beachtlichen 
Aufschwung, insbesondere mit der Herstellung eines neuartigen Modells, der 
Armbanduhr «Sector-Watch»; zudem wurde dort schon früh mit der Herstellung 
von automatischen Uhren begonnen.
The «Record» watch factory (1903) was established in a building erected at 
the initiative of the town of Tramelan. It experienced considerable development 
in the first half of the 20th century, producing in particular the original «sector» 
shaped wristwatch, and was involved early on in the production of automatic 
watches.

TEMPLE PROTESTANT
Reconstruit à la suite d’un incendie qui 
ravage une grande partie du quartier 
en 1839, le temple protestant est inau- 
guré en 1844. Le clocher-porche est 
représentatif de l’architecture des tem-
ples édifiés dans la région jusqu’au mi-
lieu du 19e siècle. Le Temple subit de 
nombreuses transformations. En 1955, 
l’architecte Claude Leuzinger modifie la 
disposition intérieure en hémicycle, en 
édifiant le cœur à l’Est et en orientant les 
bancs en direction du coeur. Les vitraux  
sont l’œuvre de Bodjol (1958) et les  
quatre grands tableaux de P. Robert.
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Nach einem Brand im Jahr 1839, der einen grossen Teil des Quartiers ver-
wüstete, wurde die protestantische Kirche wieder aufgebaut und 1944 einge- 
weiht. Der Kirchturm-Portalvorbau ist typisch für die Kirchenarchitektur in die-
ser Region bis zur Mitte des 19. Jahrhunderts. Die Kirche wurde in der Folge 
mehrmals umgebaut. 1955 ordnete der Architekt Claude Leuzinger das Innere in 
einem Halbkreis an, wobei er den Chor im Osten ansiedelte und die Bänke zum 
Chor hin ausrichtete. Die Glasfenster sind das Werk von Bodjol (1958) und die 
vier grossen Gemälde stammen von R. Robert.
Rebuilt after a fire that devastated a large part of the district in 1839, the Protes-
tant church opened its doors in 1844. The steeple-entrance is typical of the ar-
chitecture of churches built in the area up until the mid-19th century. The church 
has undergone many transformations. In 1955 the architect Claude Leuzinger 
changed the interior layout into a semi-circle, building the chancel in the east 
and turning the pews toward it. The stained glass windows are the work of Bodjol 
(1958) and the four large paintings are by P. Robert.

ANCIENNE FABRIQUE HORIA
Cette fabrique présente les caractéris-
tiques de la construction industrielle de 
la fin du 19e siècle avec l’emploi du co-
lombage pour former des baies vitrées 
et de la brique pour remplir la structure. 
Cette fabrique a connu de multiples usa-
ges dont la fabrication de petites méca- 
niques pour l’horlogerie. Elle était flanquée 
d’une haute cheminée et l’énergie était 
fournie par une machine à vapeur jusqu’à  
l’arrivée de l’électricité.
Diese Fabrik widerspiegelt die Merkmale der Industriegebäude aus dem Ende 
des 19. Jahrhunderts mit der Verwendung von Fachwerk für den Einbau von 
Glasfenstern und von Ziegelsteinen, um die Struktur aufzufüllen. Diese Fabrik 
diente verschiedenen Zwecken, darunter der Herstellung von kleinen Mechanis-
men für die Uhrenindustrie. Daneben befand sich ein hoher Kamin. Die Energie 
wurde bis zur Einführung der Elektrizität von einer Dampfmaschine geliefert.
This factory has all the features of industrial construction at the end of the 19th 
century, with the use of half-timbering to form bay windows and brick to fill the 
structure. This factory had many uses including the manufacture of precision 
pieces for the watch-making industry. It was flanked by a tall chimney and energy 
was supplied by a steam engine until the arrival of electricity.
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MAISON NATALE   
DE VIRGILE ROSSEL
Né en 1893, Virgile Rossel devient à la 
suite de brillantes études un éminent ju-
riste, poète, écrivain, romancier et histo-
rien. Conseiller national de 1896 à 1912, 
il est élu président du Tribunal fédéral en 
1929. Témoin de son époque et de son 
évolution, il a su saisir, au travers de ces 
quelques vers, l’évolution de son village 
natal:
C’est là que j’ai vécu,  
dans le village ami
Qui n’était guère alors qu’un pauvre 
bourg champêtre,
Et qu’aujourd’hui j’ai peine  
à retrouver parmi

Cette ville qui vient d’y naître.

Der 1893 geborene Virgile Rossel wurde nach einem hervorragenden Studium 
ein bedeutender Jurist, Dichter, Schriftsteller, Romanautor und Historiker. Von 
1896 bis 1912 war er Nationalrat und wurde in der Folge 1929 zum Präsidenten 
des Bundesgerichts gewählt. Als Zeuge seiner Zeit und ihrer Entwicklung gelang 
es ihm mit diesen Versen, die Entwicklung seines Geburtsortes treffend in Worte 
zu fassen:
Hier habe ich gelebt, in diesem Dorf, das mir ein Freund war,
das damals nicht mehr als ein armer ländlicher Marktfleck war
und das ich heute Mühe habe wiederzufinden

in dieser Stadt, die daraus geworden ist.

Born in 1893, Virgile Rossel was a brilliant student who then became an eminent 
lawyer, poet, writer, novelist and historian. A national counsellor from 1896 to 
1912, he was elected as president of the Federal Court in 1929. As a testimony 
to his time and his own development, he was able to capture the evolution of his 
native village in the following few words:
It is there that I lived, in the friendly village
that was then just a poor rural market town,
and which, now, I struggle to find in

this city that’s been borne of it.

BAS-DU
Le quartier du Bas-Du avec la fin de la Rue 
Virgile-Rossel, la Rue Méval et la Rue de 
Courtelary marque le lieu des premières 
implantations du village de Tramelan- 
Dessus. Il subsiste un ensemble de bâ-
timents et d’habitations agricoles (Virgile 
Rossel N° 46, 48 et 51), témoin de la  
vocation rurale du village avant son indus-
trialisation. L’architecture est simple avec 
de beaux volumes, typique des fermes  
jurassiennes.
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Im Quartier Bas-Du, einschliesslich des Endes der Rue Virgile Rossel, der 
Rue Méval und der Rue Courtelary entstanden die ersten Bauten des Dorfes 
Tramelan-Dessus. Heute besteht davon nur noch eine Gruppe von Häusern und 
landwirtschaftlichen Wohnbauten (Virgile Rossel Nr. 46, Nr. 48 und Nr. 51), die 
von der landwirtschaftlichen Ausrichtung des Dorfes vor seiner Industrialisierung 
zeugen. Die Architektur ist einfach, der Baustil grosszügig, wie dies für die juras-
sischen Bauernhöfe typisch ist. 
The Bas-Du area, at the end of the «Rue Virgile-Rossel», «Rue Méval» and 
«Rue de Courtelary», marks the location of the first settlements of the village of 
Tramelan-Dessus. There still remains a collection of agricultural buildings and 
dwellings (Virgile Rossel Nos 46, 48 and 51), evidence of the rural vocation of 
the village before industrialisation. The architecture here is simple with generous 
dimensions, typical of the farms of the Jura.

FONTAINE DOUBLE
Cette fontaine, datée de 1861, est parti- 
culière avec son double bassin et son fût 
central en calcaire. Placée au passage 
du bétail, elle desservait notamment le 
pâturage qui s’avançait jusqu’à l’entrée 
du village. Après 1950 et en parallèle à 
son développement industriel, Tramelan  
reste parmi les plus importantes com-
munes agricoles du Jura bernois 
même si la plupart des exploitations se  
situent à l’extérieur du village, En 1961,  
le recensement fédéral des animaux 
de rente dénombre notamment 1533 bovins et 219 chevaux sur le territoire  
communal. 
Der Doppeltrog und der zentrale Schaft aus Kalkstein verleihen diesem Brunnen 
von 1861 ein besonderes Aussehen. Er befindet sich an einer Stelle, an der 
früher das Vieh vorbeiging, und diente als Tränke für die Weiden, die damals 
bis vors Dorf reichten. Nach 1950 und parallel zu seiner industriellen Entwick-
lung blieb Tramelan eine der wichtigsten Landwirtschaftsgemeinden des Berner 
Jura, wobei die meisten Betriebe ausserhalb des Dorfes stehen. 1961 wurden 
anlässlich der eidgenössischen Nutztierzählung auf dem Gemeindegebiet 1533 
Rinder und 219 Pferde gezählt.
Dating from 1861, this fountain is notable for its double basin and central lime-
stone shaft. Located at the cattle crossing point, it mostly served the pastures 
which came up almost as far as the entrance to the village. After 1950, alongside 
its industrial development, Tramelan remained one of the most important agricul-
tural towns of the Bernese Jura, even though the majority of farms are outside 
the village. In 1961, the federal livestock census counted 1533 head of cattle and 
219 horses within the town area.
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DEVANT–VILLE
La promenade de Devant-Ville propose 
une vue panoramique de Tramelan  
et permet de saisir l’évolution urbanis-
tique du village ou plutôt des villages. En 
effet, jusqu’en 1952, Tramelan-Dessous 
et Tramelan-Dessus constituaient deux 
communes distinctes mais une seule 
paroisse qui comprenait également la lo-   
calité de Mont-Tramelan.
Von der Promenade von “Devant-Ville” 
aus hat man eine herrliche Rundsicht 
auf Tramelan und kann die Urbanisie- 
rung des Dorfes oder besser der Dörfer         
nachverfolgen. Denn bis 1952 waren Tramelan-Dessous und Tramelan-Dessus 
zwei verschiedene Gemeinden, jedoch eine einzige Kirchgemeinde, zu der auch 
Mont-Tramelan gehörte.
The «Devant-Ville» trail offers panoramic views of Tramelan, allowing one to 
visualise the urban development of the village or, more accurately, the villages. 
Indeed, until 1952, Tramelan-Dessous and Tramelan-Dessus comprised two 
separate towns but one single parish which also included the area of Mont-
Tramelan.

CIP CENTRE INTERRÉGIONAL 
DE PERFECTIONNEMENT
Ce bâtiment contemporain de forme géo- 
métrique conçu par les architectes  
Heidi et Peter Wenger en 1991 s’inspire  
de la carte du ciel. Le Centre Inter- 
régional de Perfectionnement (CIP) est 
un lieu de séminaire et de formation  
continue, d’expositions ainsi qu’un  
hôtel-restaurant 3 étoiles. Les salles de 
cours de dimensions et formes originales 
portent des noms d’étoiles: Betelgeuse, 
Antarès, Arcturus. 
Dieses zeitgenössische, geometrische 
Gebäude wurde 1991 von den Architekten Heidi und Peter Wenger entworfen, 
die sich dabei von der Sternkarte inspirieren liessen. Das Centre Interrégio- 
nal de Perfectionnement (CIP) ist ein Ort, an dem Seminare und Weiterbildun-
gen durchgeführt und Aus-stellungen gezeigt werden, daneben ist es auch 
ein 3-Sterne-Hotel-Restaurant. Die Kurssäle mit neuartigen Dimensionen und  
Formen sind nach Sternen benannt, wie Betelgeuse, Antare, Arcturus.
This contemporary geometrical building was designed by the architects Heidi  
and Peter Wenger in 1991 and draws inspiration from the night sky. The  
Inter-regional Centre for Continuing Development (CIP) is a seminar, training  
and exhibition centre, and includes a 3 star hotel-restaurant. The originally shaped 
and sized rooms are called by the names of stars: Betelgeuse, Antares and  
Arcturus. 
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COMPLEXE SPORTIF
Tramelan s’est doté au cours du 20e  
siècle d’un ensemble complet d’infra-
structures sportives et festives avec la 
salle de la Marelle, le stade de football, la 
patinoire, les tennis couverts et en plein 
air, les téléskis et la piscine. Au chemin 
des Lovières, le stade de football se 
distingue, d’un point de vue architectu- 
ral, par ses tribunes couvertes de 1950. 
Pour résoudre les problèmes d’accès au 
quartier, la commune construit en 1995 
un pont donnant accès directement à la 
route principale.
In Tramelan entstand im Verlauf des 20. 
Jahrhunderts eine komplette Sport- und Festinfrastruktur, darunter die Salle de 
la Marelle, das Fussballstadion, die Kunsteisbahn, die gedeckten Tennishallen 
und die Tennisanlagen im Freien, die Skilifte sowie das Schwimmbad. Das Fuss-
ballstadion am “Chemin des Lovières” sticht aufgrund seiner Architektur, d. h. der 
gedeckten Tribünen von 1950, hervor. Um die Probleme in Zusammenhang mit 
dem Zugang zum Quartier zu lösen, baute die Gemeinde 1995 eine Brücke mit 
direktem Anschluss an die Hauptstrasse.
Over the last century, Tramelan built itself a whole sporting and entertainment 
infrastructure, with the Salle de la Marelle, football stadium, skating rink, indoor 
and outdoor tennis courts, ski-lifts and swimming pool. The football stadium on 
«Chemin des Lovières» is architecturally notable by its covered stands built in 
1950. To resolve problems with access to the area, the town built a bridge in 
1995 giving direct access to the main road.
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